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ELŐSZÓ
én, amikor önmagam voltam

Az idő egyre fogy, szerelmem. Zárjuk az egészet a világ kezdetével, jó? Igen. Tegyük ezt.

Bár ez furcsa. Az emlékeim olyanok, mint a borostyánban megkövült rovarok. Ezek a megdermedt, rég elveszett lények ritkán kerülnek elő épen. Általában csak a lábuk, a szárnyuk egy darabkája vagy a potrohuk alsó része marad fenn – az egészre csak a töredékekből lehet következtetni, és minden összemosódik a cikcakkos, piszkos repedéseken keresztül. Ha összehúzom a szemem, és belepillantok az emlékeimbe, arcokat és eseményeket látok, melyeknek jelenteniük kellene valamit számomra, és ez így is van, csakhogy… mégsem. Az a személy, aki ezeket megtapasztalta, az én vagyok, de valahogy mégsem.

Azokban az emlékekben még valaki más voltam, mint ahogy Rezdületlen is egy másik világ volt. Akkor és most. Te és te.

Akkoriban. Ez a föld akkoriban három földrészből állt – bár ezek gyakorlatilag ugyanott találhatók, ahol a majdan Rezdületlennek hívott világ. Az ismétlődő Évszakok a későbbiekben egyre terebélyesebb jeget növesztenek a sarkkörök köré, leeresztik a tengert, nagyobbá és hidegebbé teszik az „Arktikádat” és az „Antarktikádat”. Viszont akkoriban…

…most, miközben visszaemlékezem, mostnak érzem; erre gondoltam, amikor azt mondtam, furcsa…

Most, amikor még nincs Rezdületlen, a messzi északi és déli vidékek jól termő mezőgazdasági területeknek számítanak. Amit te Nyugati-partvidékként ismersz, az többnyire ingovány és őserdő, mely a következő évezredben fog kihalni. A Felközépvidék egy része még nem is létezik, vulkanikus lávák fogják létrehozni pár ezer év lüktető kitörései során. Hogy mi van azzal a területtel, amelyik a szülővárosod, Palela lesz? Sehol sincs. Mindent összevetve ez nem olyan sok változás, elvégre tektonikus értelemben ez a most semmivel sincs korábban az igazi jelennél. Ne feledd, hogy hazugság, ha azt mondjuk, „vége a világnak”, hisz a bolygónak semmi baja.

Minek nevezzük ezt az elveszett világot, ezt a mostot, ha ez még nem Rezdületlen?

Először hadd meséljek neked egy városról.

Ez egy rosszul felépített város, ha a te szempontjaidat vesszük alapul. Úgy terjeszkedik, ahogy azt egyetlen modern köz sem tehetné meg, mert ahhoz irdatlanul hosszú falakra lenne szükség. És ennek a városnak a legszélső nyúlványai folyók és más életvonalak mellett törtek maguknak utat, hogy további városokat nemzzenek, mint ahogy a penész is szétágazik és továbbterjed az élettel teli tápanyag erei mentén. Azt mondanád, hogy ezek a városok túl közel vannak egymáshoz. Túl nagy az átfedés a területeik között, túlságosan összekapcsolódnak egymással. Ezek a terjeszkedő városok és kígyózó ivadékaik nem élnék túl, ha elválasztanák őket a többitől.

Ezeknek az utódvárosoknak olykor saját helyi ragadványneveik vannak, különösen, ha elég nagyok vagy régiek ahhoz, hogy saját utódvárosoknak adjanak életet, de ez mellékes. Helyesen ítéled meg az összefonódottságukat: ugyanaz az infrastruktúrájuk és a kultúrájuk, ugyanaz a sóvárgás és félelem jellemzi őket. Minden egyes város olyan, mint a többi. Ez a sok város gyakorlatilag egyetlen város. Ebben a mostban ez a világ maga a város neve: Szil Anagiszt.

Te, Rezdületlen gyermeke, vajon képes vagy igazán megérteni, mire képes egy nemzet? Még a Régi Sanza egésze sem érhet fel hozzá, még akkor sem, ha végül összeférceli magát annak a száz „civilizációnak” a foszlányaiból, amelyek a most és az akkor között éltek és haltak. Pusztán paranoiás városállamok és közösségek csoportja lenne, melynek tagjai a túlélés érdekében olykor beleegyeznének az osztozkodásba. Ah, az Évszakok oly fösvény álmokra fogják kárhoztatni a világot!

Itt, most, semmi sem szab határt az álmoknak. Szil Anagiszt népe mestere lett az anyagot formáló erőknek és az anyag összetevőinek, a saját szeszélyeiknek megfelelően alakították az életet, és olyannyira kiismerték az égbolt rejtelmeit, hogy végül beleuntak, és figyelmüket visszafordították a talpuk alatt elterülő föld felé. Szil Anagiszt él és virul. De még hogy! Nyüzsögnek az utcái, virágzik a kereskedelme, és olyan épületekkel büszkélkedhet, amelyeket te csak nagy nehézség árán tudnál idesorolni. Az épületek falát cellulózszerkezet alkotja, amelyet szinte látni sem lehet a levelek, a moha, a fű és a fürtökben termő gyümölcsök vagy gumók alatt. Néhány háztetőn olyan lobogókat lenget a szél, amelyek valójában hatalmas, kinyílt penészvirágok. Az utcákon hemzsegnek azok a dolgok, amelyekről nem is hinnéd, hogy járművek, pedig viszik az embereket, szállítják az árut. Közülük néhány zömök ízeltlábúak végtagjaihoz hasonló lábakon kúszik. Mások pedig alig többek egy minden oldalról nyitott dobogónál, mely rezonáns elektromos feszültség párnáján siklik – ah, de te ezt meg sem érted. Legyen elég annyi, hogy ezek a járművek nem sokkal a föld felett lebegnek. Nem állati erő hajtja őket. Nem is gőz vagy vegyi úton létrehozott üzemanyagok. Ha egy állat vagy egy gyerek elhalad alattuk, ideiglenesen megszűnnek létezni, majd a másik oldalon kelnek életre a sebesség vagy tudatosság bármiféle megszakadása nélkül. Erre senki sem gondol halálként.

Van itt valami, amit te is felismernél, és ez a város kellős közepén tornyosul. Kilométerekre ez a legmagasabb és a legfényesebb dolog, és minden sín vagy ösvény hozzá kapcsolódik valahogy. Ő régi barátod, az ametisztobeliszk. Nem lebeg, még nem. A földön áll, nem egészen nyugodtan, de a foglalatában. Néha lüktetni kezd, ami neked is ismerős lesz Alliából. Ez egészségesebb lüktetés, mint az a másik, az ametiszt nem a sérült, haldokló gránát. Mégsem beteges reakció, ha a hasonlóság miatt megborzongsz.

Szerte a három földön, ahol megtalálható Szil Anagiszt egy kellően nagy csomópontja, egy obeliszk áll minden egyes csomópont közepén. Az obeliszkek szétoszlanak a világ felszínén, kétszázötvenhat pók gubbaszt a kétszázötvenhat hálóban, táplálva a városokat, amiért cserébe táplálékot kapnak.

Ezek alkotják az élet hálóját, ha így jobb rájuk gondolni. Tudod, Szil Anagisztben szent az élet.

Most képzeld el azt, hogy az ametiszt talpát egy hatszögletű épületegyüttes veszi körbe. Bármi is jelenik meg most a szemed előtt, az eltörpül a valóság mellett. Csak képzelj el valami szépet, az is elég lesz. Nézd meg jobban azt az épületet, amelyik itt van az obeliszk délnyugati pereménél – egy lankás dombocskán. Kristályablakain nincsenek rácsok, de képzelj egy sötét szövethálót az átlátszó anyag fölé. Csalánsejtekből áll, ez a kéretlen behatásokkal szembeni védekezés népszerű módszere, azonban a sejtek csak a külső oldalon találhatók meg, hogy odakint tartsák a betolakodókat. Csípnek, de nem ölnek. (Szil Anagisztben szent az élet.) Odabent senki nem áll őrt az ajtók előtt. Az őrök egyébként sem hatékonyak. Nem a Fulkrum volt az első olyan intézmény, amelyik rájött az emberiség örök igazságára: nincs szükség őrökre, ha a rabokat rá lehet venni arra, hogy működjenek közre a saját bezárásukban.

Ebben a szép börtönben egy cella is található.

Tudom, hogy nem úgy néz ki. Van benne egy csodásan megmunkált bútordarab, amelyet talán kanapénak neveznél, bár nincs háttámlája, és több darabból áll, amelyeket nagyobb csoportokba rendeztek. A többi bútor az általad is ismert, megszokott holmi; minden társadalomnak szüksége van asztalokra és székekre. Az ablakból egy kertre látni, egy másik épület tetején. A napnak ebben a szakában a nagy kristályon átszűrődve oldalról kapja a fényt, a virágokat ennek megfelelően tenyésztették ki és ültették ide. Lilás fény festi meg az ösvényeket és az ágyásokat, és a virágok mintha halványan csillognának ebben a fényben. Ezek az apró, fehér virágfények olykor-olykor hunyorognak, amitől az egész virágágyás úgy ragyog, akár az éjszakai égbolt.

Van itt egy fiú, az ablakon keresztül bámulja a hunyorgó virágokat.

Valójában egy fiatal férfi. Látszólag érett, afféle kortalan módon. Nem zömök, inkább tömör. Az arca széles, állcsontja kiugró, szája kicsi. Mindene fehér: színtelen a bőre, színtelen a haja, jégfehér a szeme, fehér az elegánsan redőzött ruhája. A szobában is minden fehér: a bútorok, a szőnyegek, a padló. A falak fehérített cellulózból épültek, semmi sem nő rajtuk. Csak az ablakon túl látni színeket. Ebben a steril helyiségben, a kintről beszűrődő lila fény tükröződésében egyedül a fiú az, aki láthatóan él.

Igen, ez a fiú én vagyok. Nem igazán emlékszem a nevére, arra azonban igen, hogy túl sok rozsdaverte betűből állt. Ezért hívjuk inkább Houának – a hangzása ugyanolyan, mint annak a másik névnek, csak ebben van egy néma betű és pár rejtett jelentés is. Majdnem tökéletes, és megfelelően jelképezi a…

Ó. Dühösebb vagyok, mint kellene. Lenyűgöző. Akkor váltsunk témát, keressünk valami kevésbé terheset. Térjünk vissza az oly távoli ittbe, a mostba, amely csak később fog bekövetkezni.

Ez a most Rezdületlen jelene, amelyben még mindig visszaverődnek a Repedés hullámai. Az itt pedig nem pont Rezdületlen, hanem egy óriási, ősi pajzsvulkán fő lávakamrája fölött elterülő üreg. Ez a vulkán szíve, ha így jobban tetszik, és értékeled a metaforákat, ha pedig nem, akkor ez egy kőzetbe ágyazott, mély, sötét és aligha stabil hólyag, amely nem sokat hűlt az óta a több ezer év óta, hogy Földapa kibüfögte magából. Ebben az üregben állok, részben összeolvadva egy sziklatömbbel, ezért nem árt, ha figyelemmel kísérem a nagyobb deformitások legapróbb zavarait is, melyek előre jelzik az összeomlást. Nem szükséges ezt tennem. Kevés annál megállíthatatlanabb folyamat létezik, mint az, amelyiket itt útnak indítottam. Ennek ellenére megértem, milyen egyedül lenni, amikor össze vagy zavarodva, félsz, és nem tudod, mi fog történni ezután.

Nem vagy egyedül. Soha nem is leszel, hacsak nem ezt választod. Tudom, mi az, ami számít, itt, a világ végén.

Ó, szerelmem. Az apokalipszis viszonylagos, nemdebár? Amikor a föld megrázkódik, az katasztrófa az életre nézve, mely tőle függ – Földapának viszont semmit sem jelent. Amikor egy férfi meghal, abba tönkremegy az a lány, aki egykor apjának hívta őt; viszont semmit sem jelent, ha ezt a lányt már olyan sokszor nevezték szörnyetegnek, hogy végül elfogadta ezt a címkét. Amikor egy rabszolga fellázad, az nem sokat jelent azoknak, akik később olvasni fognak róla. Története csak halvány szavakká lényegül át a még halványabb lapokon, melyeket a történelem viharai is megtépáztak. („Tehát rabszolga voltál. És akkor mi van?” – suttogják. Mintha ez semmiség lenne.) De akik átélnek egy rabszolgafelkelést, és itt azokra gondolok, akik egyrészt egészen addig biztosra veszik az uralmukat, amíg a lázadás utat nem tör magának a sötétben, másrészt inkább felperzselnék az egész világot, mintsem hogy még egy percet elviseljenek a „helyükön”…

Ez nem metafora, Essun. Nem is túlzás. Én tényleg végignéztem, ahogy leég a világ. Ne mondj semmit az ártatlan szemlélődőkről, a meg nem érdemelt szenvedésről, a szívtelen bosszúról. Ha egy köz egy törésvonal fölé építkezik, a falakat hibáztatod, amikor azok óhatatlanul összezúzzák a köztük élő embereket? Nem, azt okolod, aki elég ostoba volt, hogy azt higgye, örök időkig szembeszállhat a természet törvényeivel. Nos, vannak világok, melyek a fájdalom törésvonalára épültek, és rémálmok emelték őket. Ne keseregj, amikor ezek a világok elesnek. Inkább dühöngj, amiért már a megépülésükkor kárhozottak voltak.

Így hát most el fogom neked mondani, hogyan ért véget az a világ, Szil Anagiszt. Elmondom, hogyan vetettem véget neki vagy legalábbis elég nagy részének ahhoz, hogy újra kellett kezdenie és a semmiből kellett felépítenie magát.

Elmondom, hogyan nyitottam ki a kaput, hogyan száműztem a Holdat, és azt is, hogy közben végig mosolyogtam.

És mindent el fogok neked mondani arról, amikor később, a halál csendje beálltával, ezt suttogtam:

Most rögtön.

Most rögtön.

És a Föld is suttogással válaszolt:

Égj.


1
te, ébren és álomba merülve

Most. Vegyük át újra.

Te Essun vagy, az egyetlen olyan élő orogén az egész világon, aki kinyitotta az obeliszkkaput. Senki sem számított arra, hogy ilyen sokra viszed. Egykor a Fulkrumhoz tartoztál, de nem voltál olyan feltörekvő tehetség, mint Alabástrom. Vadonszülöttként jöttél a világra, odakint találtak, és csak azért számítottál egyedinek, mert erősebb képességekkel születtél, mint a véletlen kegyéből világra jött, átlagos rogga. Bár a pályád jól indult, korán elérted a csúcsot – nem tudni, miért. Egyszerűen csak hiányzott belőled a késztetés arra, hogy valami újat találj ki, vagy kiemelkedj a többiek közül, legalábbis a zárt ajtók mögött erre panaszkodtak a szeniorok. Túl gyorsan beépültél a Fulkrum rendszerébe. És ez korlátozott téged.

Még szerencse, máskülönben soha nem kaptál volna annyi szabadságot, nem engedtek volna el arra a küldetésre Alabástrommal. Ő halálra rémítette őket. Ugyanakkor te… azt hitték, a veszélytelenek közé tartozol, megfelelően betörtek, kiképeztek az engedelmességre. Elképzelhetetlennek tartották volna, hogy véletlenül eltörölsz egy várost a föld színéről. Tréfát űzött velük a sors. Hány várost is semmisítettél meg? Egyet félig szándékosan. A másik három akaratlan volt, de mit számít ez igazából? A holtaknak semmit.

Néha arról álmodsz, hogy mindent visszacsinálsz. Nem hadonászol az alliai gránátobeliszk felé, inkább csak nézed a boldog, fekete bőrű gyerekeket, akik a fekete homokparton játszanak a hullámok között, miközben elvérzel az őrző fekete kése által. Antimon nem visz Meovba, hanem visszamész a Fulkrumba, és ott szülöd meg Korundot. A szülés után le kellett volna róla mondanod, és soha nem ismerted volna meg Innont, de akkor valószínűleg még mindketten életben lennének. (Nos, „életben lenni” talán túlzás, ha Koru épp egy csomópontra kerül.) De akkor soha nem éltél volna Tirimóban, soha nem szülted volna meg Uchét, hogy aztán az apja keze által haljon meg, nem nevelted volna fel Nassunt csak azért, hogy az apja később elrabolja, és nem zúztad volna össze az egykori szomszédjaidat, amikor megpróbáltak megölni. Olyan sok életet megkíméltél volna, ha a kalitkádban maradsz. Vagy parancsra meghalsz.

Itt és most, rég lerázva a Fulkrum utasításba adott, megfontolt szabályait, hatalmassá nőttél. Megmentetted Kasztrima közösségét, noha ez a köz életébe került, de ez igazán nem nagy ár, ha azt vesszük, mennyi vér folyt volna, ha az ellenség diadalmaskodik. Győzelmet arattál azzal, hogy szabadon engedted az írott történelemnél (a te történelmednél) is ősibb mechanizmus összekapcsolt erejét – és mivel az vagy, aki, úgy tanultad meg uralni ezt az erőt, hogy közben megölted tízgyűrűs Alabástromot. Nem akartad. Sőt, arra gyanakszol, ő akarta, hogy így legyen. Bárhogy is történt, Alabástrom meghalt, és az események ezen sora ahhoz vezetett, hogy te vagy a bolygó leghatalmasabb orogénje.

Ez egyben azt is jelenti, hogy nem tarthatod meg örökké ezt a pozíciót, mert ugyanaz történik veled, ami Alabástrommal: kővé változol. Egyelőre csak a jobb karod. Lehetne rosszabb is. Lesz rosszabb, amikor legközelebb kinyitod a kaput, vagy amikor legközelebb a szolgálatodba állítod azt a különös, ezüstös nem-orogéniát, amelyet Alabástrom varázsnak nevezett. Ugyanakkor nincs más választásod. Feladatod van, tartozol ezzel Alabástromnak és a kőfalók egy megfoghatatlan csoportjának, akik csendben próbálnak véget vetni az élet és Földapa közötti ősi háborúnak. Azt gondolod, hogy amit neked kell tenned, még mindig egyszerűbb. Csak el kell fognod a Holdat. Le kell zárnod a jumenészi Repedést. A mostani évszak az előrejelzések szerint még több ezer vagy több millió évig éreztetné a hatását, de neked kezelhetőbb időtartamra kell korlátoznod a katasztrófát – valami olyasmire, amit az emberi faj akár túl is élhet. Örökre véget kell vetned az ötödik évszakoknak.

És hogy mi az, amit te akarsz? Megtalálni Nassunt, a lányodat. Visszaszerezni őt a férfitól, aki megölte a fiad, és a fél világon keresztülhurcolta a lányod az apokalipszis kellős közepén.

Ha már itt tartunk: van egy jó és egy rossz hírem. De hamarosan rátérünk Jijára is.

Valójában nem zuhantál kómába. Fő alkotórésze vagy egy összetett rendszernek, melynek egésze épp most esett át egy durva, nem megfelelően levezényelt beindításon és vészhelyzeti leállításon. Ehhez nem állt rendelkezésre kellő lehűlési idő, ami arkano-kémiai fázisállapot-ellenállásban és mutagén visszacsatolásban mutatkozik meg. Idő kell ahhoz, hogy… újraindulj.

Ez ezt jelenti, hogy nem vagy eszméletlen. Ha így jobban érthető, olyan, mintha félig ébren és félig álomban töltött időszakok váltakoznának egymással. Valamennyire tudatában vagy a dolgoknak. A hullámzó mozgásnak, az esetenkénti lökdösésnek. Valaki ételt és vizet tesz a szádba. Szerencsére magadnál vagy annyira, hogy megrágd és lenyeld, mert a hamu lepte út és a világ vége nem éppen alkalmas hely és idő ahhoz, hogy csöveken keresztül tápláljanak. Kezek húzogatják a ruhádat, és valami az ágyékodra simul – egy pelenka. Erre sem ez a legmegfelelőbb hely és idő, de valaki hajlandó gondoskodni rólad, és te nem bánod. Szinte észre sem veszed. Nem érzel se éhséget, se szomjúságot, mielőtt enni és inni adnak neked, és az ürítés sem okoz különösebb megkönnyebbülést. Az élet megy tovább. Nem kell hozzá lelkesedés.

Végül az ébren és álomban töltött időszakok egyre hangsúlyosabb dolgokká válnak. Aztán egy nap kinyitod a szemed, és meglátod fent a felhős eget. Előre-hátra ringatózik. Néha csontvázszerű ágak takarják el. A felhők között halványan felsejlik egy obeliszk árnyéka: gyanítod, hogy a spinell lehet az. Visszatért szokásos alakjához és végtelenségéhez, és ó, most, hogy Alabástrom nincs többé, úgy követ, akár egy gazdátlan kiskutya.

Egy idő után unalmas lesz az eget bámulni, ezért oldalra fordítod a fejed, és próbálod megérteni, mi zajlik körülötted. Alakok mozognak melletted, mint az alvajárók, szürkésfehér ruhákban… nem. Nem, rendes ruha van rajtuk, csak már belepte a fakó hamu. És sok ruhát viselnek, mert hideg van – még nem fagy meg a víz, de nem sok híja. Már csaknem két éve tart az Évszak, két éve nem süt a nap. Az Egyenlítő környékén a Repedés sok hőt bocsát ki magából, azonban ez közel sem elég ahhoz, hogy leküzdje az óriási, égi tűzlabda hiányát. Mindenesetre a Repedés nélkül még hidegebb lenne – jóval fagypont alatt, a csaknem fagypont helyett. A kis dolgoknak is örülni kell.

Mintha az egyik hamuval borított alak észrevette volna, hogy ébren vagy, vagy csak megérezte, hogy máshová került a súlypontod. Egy arcmaszkos, védőszemüveges fej fordul hátra feléd, hogy szemügyre vegyen, majd ismét előrenéz. Az előtted menetelő két ember egymás között motyog, nem érted mit. Nem idegen nyelven beszélnek. Csak nem vagy teljesen magadnál, és a szavak egy részét elnyeli a körülötted hulló hamu.

Valaki megszólal mögötted. Megpróbálsz hátranézni. Egy másik védőszemüveges, maszkos arcot pillantasz meg. Kik ezek az emberek? (Eszedbe sem jut félni. Az éhséghez hasonlóan az ilyen zsigeri dolgok különválnak tőled.) Aztán valami bevillan, és megérted. Egy hordágyon fekszel, amely mindössze két rúd, közötte valami összefércelt bőr, és négy ember viszi. Az egyik elkiáltja magát, amire valahonnan messzebbről válaszolnak. Ezt még több kiáltás követi. Sok ember rikkantja el magát.

Távolról újabb rikoltás hangzik fel, mire a téged cipelő emberek megállnak. Egymásra pillantanak, majd olyan könnyedén és egyszerre tesznek le a földre, mintha már ezer éve ezeket a mozdulatokat gyakorolták volna. Érzed, hogy a hordágy a hamu puha, felső rétegén landol, amely egy vastagabb hamuréteg fölött terül el, valószínűleg ez az út. Aztán a hordágyat cipelő emberek eltávolodnak tőled, csomagokat nyitnak ki, majd szertartásosan helyen foglalnak. Mindez ismerős számodra még abból az időből, amikor hónapokat töltöttél az úton. Szünetet tartanak.

Ismered ezt a rituálét. Fel kellene állnod. Enni valamit. Megnézni, nem lyukas-e a csizmád, kirázni belőle a kavicsokat, ellenőrizni, nem sebesedett-e ki a lábad, meggyőződni arról, hogy a maszkod – várjunk csak, van rajtad egyáltalán maszk? Ha mindenki máson van… A vészpakkodban tartottad, nem? Hol a vészpakkod?

Valaki felbukkan a homályos hamuesőn keresztül. Magas, vállas, a ruhák és az arcmaszk miatt nem lehet meghatározni, ki lehet az, azonban hamuszálas sörényének ismerős göndörsége mégis támpontul szolgál. Leguggol a fejed mellé.

–Hm. Tehát mégsem haltál meg. Azt hiszem, elvesztettem a fogadást, Tonkee örülni fog.

–Hjarka – szólalsz meg.

A hangod reszelősebb, mint az övé. A maszkja meggörbül, amiből arra következtetsz, hogy elvigyorodott. Furcsa anélkül észlelni a mosolyát, hogy látnád élesre csiszolt, fenyegetést jelentő fogsorát.

–És a fejednek valószínűleg semmi baja. Legalább az Ykkával kötött fogadást megnyertem. – Körbenéz, majd felkurjant. – Lerna!

Próbálod mozdítani a kezed, hogy megragadd a nadrágját. Olyan, mintha egy hegyet akarnál arrébb görgetni. Erre elvileg képes vagy, ezért összpontosítasz, és sikerül is félig felemelned a kezed – aztán elfelejted, mit is akartál Hjarkától. Szerencsére épp feléd fordul, és tekintetét felemelt kezedre szegezi. Az remeg az erőfeszítéstől. Egypercnyi gondolkodás után Hjarka felsóhajt, megfogja a kezed, majd oldalra pillant, mintha zavarban lenne.

–Mi történ… – sikerül kinyögnöd.

–Egyen meg a rozsda, ha tudom. Nem kellett volna ilyen hamar szünetet tartanunk.

Nem éppen erre gondoltál, de túl sok erőfeszítést igényelne befejezni a mondatot. Ezért csak fekszel, miközben egy olyan nő fogja a kezed, aki láthatóan bármi mással szívesebben foglalkozna, azonban mégis leereszkedik hozzád, hogy együttérzést mutasson, mert úgy gondolja, erre van szükséged. Nem így áll a dolog, de azért örülsz annak, hogy próbálkozik.

Két másik alak körvonalai rajzolódnak ki a kavargó hamuból, ismerős alakjuknak köszönhetően mindkettőt felismered. Az egyik egy cingár férfi, a másik egy kerekded nő. A vékonyabb helyet cserél Hjarkával a fejed mellett, föléd hajol, és leveszi rólad a maszkot, melyről nem is tudtad, hogy rajtad van.

–Kérek egy követ – mondja.

Lerna az, de a szavainak semmi értelme.

–Mi? – kérdezed.

Rád sem hederít. A másik ember, Tonkee oldalba böki Hjarkát, aki felsóhajt, beletúr a táskájába, majd elővesz belőle valami aprót. Odanyújtja Lernának.

Lerna az arcodra teszi a kezét, majd felemeli a tárgyat, mely ismerős fehér fénnyel kezd el ragyogni. Összerakod, hogy ez a kő Kasztrima-alsó kristályának egy darabja – azért kezdett el világítani, mert ezek a kristályok ezt teszik az orogének közelében, és Lerna most pont föléd tartja, majd előrehajol, és a fényt kihasználva alaposan megvizsgálja a szemed.

–A pupillák összehúzódása normális – motyogja magában. Keze megrándul az arcodon. – Nincs láza.

–Alig tudok megmozdulni.

–Életben vagy – mondja, mintha ez egy teljességgel megfelelő válasz lenne. Ma senki sem azt a nyelvet beszéli, amelyiket te. – A motoros készségek lassúak. A tudata…?

Tonkee az arcodba hajol.

–Mit álmodtál?

Ennek épp annyi értelme van, mint a „kérek egy követ”-nek, de megpróbálsz válaszolni, mert túl kába vagy ahhoz, hogy rájöjj, nem kellene.

–Volt egy város – dadogod. Egy hamupehely esik a szempilládra. Megrándulsz. Lerna visszateszi a védőszemüvegedet. – Élt. Volt fölötte egy obeliszk.

–Fölötte?

–Talán benne. Azt hiszem.

Tonkee bólint.

–Az obeliszkek ritkán lebegnek közvetlenül az emberi élőhelyek fölött. Az egyik barátomnak a Hetediken volt ezzel kapcsolatban pár elmélete. Kíváncsi vagy rájuk?

Végül rájössz, hogy ostobaságot művelsz: adod Tonkee alá a lovat. Minden erőddel próbálod elutasítóan mereszteni rá a szemed. Nem.

Tonkee Lernára pillant.

–A képességei sértetlennek tűnnek. Talán lassú, de hát mindig is az volt.

–Igen, köszönöm a megerősítést. – Lerna befejezi, amit eddig csinált, bármi is volt az, majd visszaül a sarkára. – Megpróbálsz lábra állni, Essun?

–Nincs ehhez még túl korán? – szól közbe Tonkee. A védőszemüveg ellenére is látszik, hogy összevonja a szemöldökét. – Hiszen épp most ébredt fel a kómából meg minden.

–Épp olyan jól tudod, mint én, hogy Ykka nem fogja hagyni, hogy hosszasan lábadozzon. Talán még jót is tenne neki.

Tonkee felsóhajt. Azonban mégis ő az, aki a segítségedre van, amikor Lerna a hátad mögé csúsztatja a kezét, és megpróbál ülő helyzetbe felsegíteni. Már ez is rémségesen megterhel. Amint felültetnek, szédelegni kezdesz, de ez végül elmúlik. Ugyanakkor valami nincs rendben. Talán az tanúskodik arról, mennyi mindenen mentél keresztül, hogy szinte nem is tudod másként tartani magad, csak görbén. A jobb vállad lelóg, húzod a karod, mintha,

mintha nem is hús és vér alkotná, hanem

Ó. Ó.

A többiek nem noszogatnak tovább, amikor látják, kezdesz rájönni, mi történt. Csak nézik, ahogy felhúzod a vállad, amennyire tudod, próbálod magad elé lendíteni a jobb karod, hogy megnézd. A karod nehéz. Megfájdul a vállad, miközben próbálkozol. A legtöbb ízület még mindig élő anyagból van, de súly nehezedik rájuk. Az inak egy része átalakult, de még mindig élő csonthoz tapadnak. Valamilyen karcos anyag szemcsés darabkáit érzed ott, ahol egy sima felszínű gömbnek és egy foglalatnak kellene lennie. Nem fáj annyira, amennyire gondoltad, amikor végignézted, ahogy Alabástrom is keresztülmegy ezen. Ez is valami.

A karod többi része, melyet nem fed sem ing, sem kabátujj, hogy jobban hozzáférjenek, szinte felismerhetetlen. Abban meglehetősen biztos vagy, hogy a te karod. Ám azon a tényen kívül, hogy még mindig a testedhez csatlakozik, és ugyanolyan a formája, mint a réginek… hát igen. Nem olyan kecses és elvékonyodó, mint amilyen fiatalkorodban volt. Egy ideig vaskosabb voltál, és ez meg is látszik párnázott alkarodon és kissé lógó bőrű felkarodon. A bicepszed határozottabb, mint korábban, ez a túlélésért folyó kétéves küzdelem eredménye. A kezed ökölben, és mintha az egész karod rossz szögben állna a könyököd miatt. Mindig is hajlamos voltál ökölbe szorítani a kezed, amikor különösen nehéz orogéniai feladat állt előtted.

Azonban az az anyajegy, mely egykor az alkarod közepén ült, akár egy apró, fekete célpont, most nincs sehol. Nem tudod elfordítani a karod, hogy megnézd a könyököd, ezért inkább megérinted. Többé már nem tudod kitapogatni azt a heget, amely egy régi esés nyomát őrizte, holott annak kissé ki kellene domborodnia a bőrből. Ez az alig észrevehető kiemelkedés beleolvadt egy szemcsés, sűrű textúrába. Megvakargatod, amivel talán ártasz magadnak, de semmilyen anyag nem tapad a körmödhöz, vagyis ez a valami tömörebb, mint amilyennek látszik. A színe egyenletes, mindenhol szürkésbarna, és cseppet sem emlékeztet a bőrödre.

–Már ilyen volt, amikor Hoa visszahozott – szólal meg Lerna, aki a vizsgálódásod során néma maradt. A hangja semleges. – Azt mondta, engedélyt kell kérnie tőled, hogy, ó…

Felhagysz azzal, hogy megpróbálod ledörzsölni kőbőrödet. Talán sokkot kaptál, vagy a félelem megakadályozza, hogy sokkos állapotba kerülj, de az is lehet, hogy tényleg nem érzel semmit.

–Akkor, ha elmondanád… – szólítod meg Lernát. A felüléssel járó erőfeszítésnek és a karod látványának sikerült kissé beindítania az agyad fogaskerekeit. – Hogy a… öhm, a szakmai véleményed szerint mihez kellene kezdenem ezzel?

–Azt gondolom, hogy vagy hagynod kell Hoának, hogy megegye, vagy meg kell engedned, hogy nekiessünk egy pöröllyel.

A válasz hallatán összerezzensz.

–Ez meglehetősen drámai megoldás lenne, nem gondolod?

–Nem hiszem, hogy bármi más meg tudná állítani. Megfeledkezel arról, hogy elég időm volt tanulmányozni Alabástromot, amikor vele is ugyanez történt.

Hirtelen bevillan, hogy Alabástromot mindig emlékeztetni kellett arra, hogy egyen, mert többé már nem érzett éhséget. Ez most nem fontos, csak feltört belőled ez az emlék.

–Hagyta magát?

–Nem volt más választása. Tudnom kellett, hogy ragályos-e, mert látszott, hogy rajta egyre tovább terjed. Egyszer mintát vettem tőle, és azzal viccelődött, hogy majd adjam vissza Antimonnak, a kőfalójának.

Ezt biztos nem viccnek szánta. Alabástrom mindig mosolygott, amikor kőkemény igazságot mondott.

–És visszaadtad?

–Hát hogyne. – Lerna egyik kezével beletúr a hajába, és kirázza belőle a hamut. – Tudod, estére be kell pólyáznunk a karod, hogy a hideg ne csökkentse a testhőmérsékleted. A válladat már annyira húzza a súlya, hogy a bőrödön csíkok jelentek meg. Gyanús, hogy eltorzítja a csontokat, és megterheli az ínakat is. Az ízületeket nem ilyen nagy súly hordozására tervezték. – Habozik. – Levehetjük most is, és később odaadhatjuk Hoának, ha azt szeretnéd. Semmi okát nem látom annak, hogy… így kellene folytatnod.

Úgy gondolod, ebben a pillanatban Hoa valahol a lábad alatt hallgatózik. Azonban Lerna valahogy olyan finnyás ezzel kapcsolatban. Hogy miért? Van egy tipped.

–Nem zavar, ha Hoa megeszi – jelented ki. Ezt nem csak Hoa miatt mondod. Tényleg így gondolod. – Jót fog tenni neki, én meg megszabadulok tőle, szóval miért ne?

Valami átsuhan Lerna arcán. Érzelmektől mentes álarca félrecsúszik, és hirtelen rádöbbensz, visszataszítja a gondolat, hogy Hoa lerágja a kart a testedről. Nos, így megfogalmazva valóban taszító ez az ötlet. Ugyanakkor ez így túlságosan praktikus felfogás. Túl atavisztikus. Túlságosan is jól tudod, mi történik a karoddal, hiszen órákat töltöttél azzal, hogy Alabástrom átalakulóban lévő sejtjei és részecskéi között vájkáltál. Ha a karodra nézel, szinte látod a húsod végtelenül apró részecskéit és energiáit átrendeződő varázs ezüstös szálait, miközben úgy mozgatják át az egyik darabkát, hogy az a másikkal azonos ösvényt járjon, gondosan összefűzve a szálakat, hogy egy az egészet szorosan összekötő háló jöjjön létre. Bármi is legyen ez a folyamat, egyszerűen túl pontos, túl erőteljes ahhoz, hogy véletlen legyen – vagy hogy ennek bekebelezése Hoa által az a groteszk tett legyen, amelynél Lerna nem képes továbblátni. De nem tudod, hogy magyarázd ezt el neki, és még ha tudnád, sem lenne elég energiád ahhoz, hogy megtedd.

–Segíts fel – kéred.

Tonkee óvatosan megfogja kőkarod, alátámasztja, hogy ne borítson vagy döntsön el, vagy csavarja ki a vállad. Sokatmondóan Lernára mered, aki végül összeszedi magát, és ismét alád csúsztatja az egyik kezét. Kettejük közt sikerül talpra állnod, de nem megy egyszerűen. A végére már zihálsz, és remegnek a térdeid. A testedben keringő vér kevésbé készült fel a feladatra, ezért most imbolyogsz, szédülsz, és kába vagy.

–Jól van, most már tegyük vissza – szólal meg Lerna rögtön.

Hirtelen megint ülve találod magad, ezúttal alig kapsz levegőt, és a karod kitekert pózban lóg a válladról, amíg Tonkee meg nem igazítja. Ez a valami tényleg nehéz.

(A karod. Nem „ez a valami”. Ez a jobb karod. Elvesztetted a jobb karod. Tudatában vagy ennek, és nemsokára gyászolni is fogod a veszteséget, de egyelőre egyszerűbb valami tőled különálló dologként tekinteni rá. Lehetne egy különösen használhatatlan művégtag is. Egy jóindulatú daganat, amelyet el kell távolítani. Ez mind adekvát megfogalmazás. Csakhogy ez egyben a rozsdaverte karod is.)

Ülsz, kapkodod a levegőt, és azt kívánod, bár ne forogna a világ. Lépteket hallasz. Valaki hangosan beszél, szól az embereknek, hogy szedjék össze magukat, mert a szünetnek vége, és további nyolc kilométert kell még megtenni sötétedésig. Ykka az. Amikor már elég közel jár hozzád, felemeled a fejed, és ebben a pillanatban jössz rá arra, hogy a barátodként gondolsz rá. Onnan tudod ezt, hogy jó érzés hallani a hangját, és jó látni kibontakozó alakját a hulló hamuból. Amikor utoljára láttad, veszélyben forgott az élete a Kasztrima-alsót ostromló ellenséges kőfalók miatt. Ez az egyik oka annak, hogy visszavágtál, és felhasználtad Kasztrima-alsó kristályait a támadók tőrbe csalásához. Azt akartad, hogy ő és Kasztrima összes többi orogénje és tágabb értelemben az ezektől az orogénektől függő összes kasztrimai életben maradjon.

Elmosolyodsz hát. Halványan. Gyenge vagy. És ez az oka annak, hogy igazán fáj, amikor Ykka feléd fordul, és a semmivel sem összetéveszthető undorral szorítja össze az ajkait.

Lehúzta magáról az arca alsó felét takaró szövetet. A szürkésfekete szemfesték miatt nem is látod a szemét a hevenyészett védőszemüveg alatt – csak egy közönséges szemüveget visel, amely köré rongyokat tekert, hogy kizárja a hamut. Még a világvégén sem mond le a festékről.

–Picsába – szól oda Hjarkának. – Sosem árulod el, mi lesz a vége, ugye?

–Nem, amíg nem fizetsz – vonja meg a vállát Hjarka.

Ykkára meredsz, és közben lefagy az arcodról az a kis tétova mosoly.

–Valószínűleg teljesen fel fog épülni – tájékoztatja Lerna. Hangja közömbös, de rögtön felismered, hogy ennek az óvatosság az oka. Mintha egy föld alatti lávafolyó fölött sétálna. – De még eltart pár napig, mire a saját lábán is tartani tudja a tempót.

Ykka felsóhajt, egyik kezét a csípőjére teszi; nyilvánvaló, hogy azon gondolkozik, mit mondjon. Amikor megszólal, ő is érzelemmentesen beszél.

–Jó. Akkor még pár nappal meghosszabbítom a hordágyvivők megbízását. De amint tudod, állítsd talpra. Ebben a közben mindenki a saját súlyát cipeli, máskülönben hátramarad.

Ezzel megfordul, és elmegy.

–Hát igen – szólal meg Tonkee fojtott hangon, amikor Ykka hallótávolságon kívülre kerül. – Kicsit berágott, amiért leromboltad a geódát.

Összerezzensz.

–Leromboltam… – Ó, de hát… Bezártad az összes kőfalót a kristályba. Mindenkit meg akartál menteni, de Kasztrima egy gépezet volt. Egy nagyon régi, kényes masina, amelynek működését nem értetted. És most idefent vagytok, bolyongtok a hulló hamuban… – Ó, pusztító Föld, tényleg.

–Mi van, te nem is tudtad? – Hjarka kissé felnevet. Élcesen. – Mégis mit hittél, azért vagyunk mindannyian idefent, azért vándorol az egész rozsdaverte köz észak felé a hamuban és a hidegben, mert az olyan jó?

A fejét ingatva eltrappol. Nem csak Ykkát haragítottad magadra.

–Én nem… – kezdenél bele, hogy te nem akartad, de nem fejezed be a mondatot. Mert soha nem akarod, de végül ez soha nem számít.

Az arcodat látva Lerna felsóhajt.

–Rennanisz pusztította el a közt, Essun. Nem te. – Segít neked visszafeküdni a hordágyra, de nem néz a szemedbe. – Abban a percben vesztettünk, hogy elárasztottuk forrbogarakkal Kasztrima-felsőt, hogy mentsük magunkat. A bogarak nem mentek volna el, vagy ha mégis, nem hagytak volna semmi ehetőt a vidéken. Ha a geódában maradtunk volna, így vagy úgy, de halálra ítéltük volna magunkat.

Ez igaz, és teljesen észszerű. Ugyanakkor Ykka reakciója azt bizonyítja, hogy vannak dolgok, amelyek nem az észszerűségről szólnak. Ha ilyen hirtelen, ilyen drámaian fosztod meg az embereket az otthonuktól és a biztonságérzetüktől, nem várhatod tőlük, hogy a vétkesség elvont fogalmán rágódjanak anélkül, hogy dühbe gurulnának a tetted miatt.

–Majd túlteszik magukat rajta. – Pislogsz, és észreveszed, hogy Lerna téged figyel, a tekintete tiszta, az arckifejezése őszinte. – Ha nekem ment, nekik is menni fog. Csak kell még egy kis idő.

Nem tudtad, hogy már túltette magát Tirimón.

Lerna figyelmen kívül hagyja, hogy őt bámulod, és int a közelben gyülekező négy embernek. Már egyébként is fekszel, ezért melléd teszi kőkarod, és gondoskodik arról, hogy a takaró alatt legyen. A hordágyvivők ismét nekiveselkednek, neked pedig el kell fojtanod az orogéniádat, mely – most, hogy ébren vagy – minden zökkenőre úgy reagál, mintha rengés lenne. Amint megindulnak veled, Tonkee feje kúszik be a látóteredbe.

–Hé, nem lesz semmi baj. Engem is sokan utálnak.

Ez egyáltalán nem nyugtat meg. Ráadásul még idegesít is, hogy zavar, és hogy ezt mások is tudják. Korábban acélból volt a szíved.

De hirtelenjében rádöbbensz, miért nincs már így.

–Nassun – mondod Tonkeenak.

–Igen?

–Nassun. Tudom, hol van, Tonkee. – Próbálod felemelni a jobb kezed, hogy megfogd az övét, azonban a válladban valami fájdalmas és lebegő érzés hullámzik végig. Csengő hangot hallasz. Nem fáj semmi, de némán szitkozódsz a feledékenységed miatt. – Meg kell találnom.

Tonkee lopva a hordágyvivőkre, majd Ykka irányába pillant.

–Halkabban beszélj.

–Hm?

Ykka pontosan tudja, hogy meg akarod majd találni a lányod. Gyakorlatilag ez volt a legelső dolog, amit mondtál neki.

–Ha azt akarod, hogy a rozsdaverte út szélén hagyjanak, akkor csak beszélj tovább.

Erre elhallgatsz, és továbbra is azon igyekszel, hogy elfojtsd az orogéniádat. Ó. Szóval Ykka ennyire mérges.

A hamu csak hull tovább, végül teljesen ellepi a védőszemüveged, mert nincs erőd leseperni róla. Ebben a szürke homályban előtérbe kerül a tested igénye, a felépülés, ezért újra elalszol. Arra ébredsz, hogy megint letettek a földre, és egy kő, ág vagy valami más szúrja a hátad. Lesepred a hamut az arcodról. Nagy nehezen felkönyökölsz, és ez most könnyebben megy, mint korábban, bár ennél többre nem is lennél képes.

Besötétedett. Pár tucat ember épp letelepedni készül az erdőnek nem egészen nevezhető, kusza rengetegben fekvő sziklatömbre. Ezt a nyúlványt hasonlónak szenzeled ahhoz, amelyet Kasztrima környékének orogéniai felfedezése során találtál, és ez segít abban, hogy tudd, hol vagy: egy friss, tektonikus magaslaton a kasztrimai geódától körülbelül kétszázötven kilométerre. Ez arra enged következtetni, hogy csak pár napja kezdődhetett a vándorlás, mert az emberek lassan mozognak ilyen nagy tömegben, és hogy csak egy irányba mehettek, ha észak felé tartotok. Rennaniszba. Valahonnan bizonyára mindenki értesült arról, hogy az a város üres és lakható. Vagy talán csak reménykednek ebben, hiszen másban nem is tudnának. Nos, legalább ebben megerősítheted őket… már ha hallgatnak rád.

Körülötted kezdenek a tűzrakások köré gyűlni az emberek, nyársakat faragnak, latrinákat eszkábálnak. A táborban pár helyen Kasztrima törött, darabokra esett kristályaiból emelt kis halmok biztosítják a fényt. Jó tudni, hogy maradt még elég orogén ahhoz, hogy működtesse őket. Nem minden megy olyan olajozottan, mint kellene, aminek az az oka, hogy nem mindenki van hozzászokva az ilyesmihez, azonban nagyrészt jól szervezetten folynak a munkálatok. Kasztrimában egyébként is rengeteg olyan ember élt, aki tudta, hogy kell életben maradni az úton, és ez most épp jól jön. Ugyanakkor a hordágyvivők ott hagytak téged, ahol letettek, és ha valaki tüzet is rak majd melletted, vagy ételt készít neked, az eddig még nem kezdett hozzá. Észreveszed Lernát, pár ember mellett guggol, akik a földön fekszenek. Lerna körülöttük tüsténkedik. Ó, igen, biztos sokan megsérültek, amikor Rennanisz katonái bejutottak a geódába.

Nos, nincs szükséged tűzre, és éhes sem vagy, ezért a többiek közönye egy percig sem okoz gondot, csak rosszulesik. Ami zavar, az az, hogy odaveszett a vészpakkod. Fél Rezdületlenen keresztül cipelted magaddal, abban tartottad a régi rangjelző gyűrűidet is, és még akkor is sikerült megmentened attól, hogy hamuvá égjen, amikor a lakásodban született újjá egy kőfaló. Nem sok fontos dolog maradt benne, azonban maga a pakk mostanra bizonyos érzelmi értékkel bírt.

Nos. Mindenki elvesztett valamit.

Hirtelenjében mintha egy hegy komorodna föléd. Ennek ellenére elmosolyodsz.

–Gondolkoztam, mikor bukkansz már fel.

Hoa áll fölötted. Megdöbbentő így látni: közepes termetű férfi, nem pedig kisgyerek; erezett fekete márvány a fehér bőr helyett. Valahogy mégis sikerül őt ugyanannak a személynek látnod – ugyanaz az arcforma, ugyanaz a kísérteties jégfehér szem, ugyanaz a megfogalmazhatatlan különcség, és ugyanúgy szeret ólálkodni – mint az utóbbi egy évben megismert Hoa. Az változott volna, hogy a kőfalók többé már nem nyújtanak idegen látványt? Ezek csak felületes dolgok vele kapcsolatban. Minden rólad szól.

–Hogy érzed magad? – kérdezi.

–Jobban. – A karod lefelé húz, amikor megmozdulsz, hogy fel tudj rá nézni, és örökösen emlékeztet a köztetek köttetett íratlan szerződésre. – Te beszéltél nekik Rennaniszról?

–Igen. És én vezetem oda őket.

–Te?

–Már amennyire Ykka hallgat rám. Azt hiszem, jobban szereti, ha a kőfalók csak néma fenyegetést jelentenek, nem pedig tevékeny szövetségesek.

Erre előtör belőled egy fáradt nevetés. Azonban.

–Szövetséges vagy, Hoa?

–Nem az övék. Bár ezt Ykka is tudja.

Igen. Valószínűleg ezért vagy még életben. Mindaddig, amíg Ykka gondoskodik a biztonságodról, és táplálja a tested, Hoa segít nekik. Ismét az utat járod, és megint minden csak egy rozsdaverte ügylet. Az a köz, amelyik egykor Kasztrima volt, még most is él, bár már nem igazán számít közösségnek, csak hasonló sorsú utazók csoportja, amelynek tagjai együttműködnek egymással a túlélés érdekében. Talán később újra köz válhat belőle, amint lesz új, védeni való otthona, azonban egyelőre meg tudod érteni, miért haragszik rád Ykka. Valami csodálatos és teljes lett oda.

Nos. Lenézel magadra. Már nem vagy ép, de ami megmaradt belőled, azt erősebbé lehet tenni, és hamarosan képes leszel Nassun nyomába eredni. De mindent csak sorjában.

–Akkor megcsináljuk?

–Biztos vagy benne? – kérdezi Hoa egypercnyi csend után.

–Ennek a karnak így semmi hasznát nem veszem.

Alig hallható hang üti meg a füled. Kő köszörüli a követ, lassan és kérlelhetetlenül. Nehéz kéz pihen meg félig átalakult válladon. A súly ellenére olyan érzésed támad, mintha gyengéden megérintettek volna, már amennyire egy kőfaló képes erre. Hoa óvatosan bánik veled.

–Ne itt – mondja, és lehúz a földbe.

Csak egy pillanatig tart. Mindig gyorsra fogja ezeket a lenti utakat, talán mert ha hosszabbra nyúlnának, nehezebb lenne lélegezned és… nem elveszítened a fejed. Ezúttal alig észlelsz többet elmosódó mozgásnál, egy sötét villanásnál, a maró hamunál sűrűbb derengésnél. És máris egy másik sziklás fennsíkon találod magad – valószínűleg ugyanaz, mint amelyiken Kasztrima fennmaradó része táborozik, csak messzebb kerültél tőlük. Itt nincsenek tábortüzek, csupán a vastag felhőkről tükröződik vissza a Repedés pirosas borongása. Szemed gyorsan alkalmazkodik a sötétséghez, bár nem sok látnivaló van körülötted a sziklákon és a közeli fák árnyain kívül. Egy emberforma lény guggol melletted.

Hoa finoman, szinte áhítatosan veszi kezébe a kőkarod. Nem tudod megállni, hogy ne érezd át a pillanat ünnepélyességét. És miért ne lehetne ünnepélyes? Ez az obeliszkek által megkövetelt áldozat. Ezzel a húsdarabbal kell véráldozatot bemutatnod a lányodért.

–Ez nem az, aminek hiszed – szólal meg Hoa, és egy pillanatra felmerül benned, hogy olvas a gondolataidban. Ám sokkal valószínűbb, hogy vén, mint az országút, és az arcodból olvas. – Azt látod, amit elvesztettünk, de nyertünk is. Ez nem az a förtelmes dolog, aminek látszik.

Úgy tűnik, meg fogja enni a karod. Felőled megteheti, de szeretnéd megérteni.

–Akkor mi? Miért…

Ingatod a fejed, még azt sem tudod, milyen kérdést tégy fel. Talán a miért nem számít. Talán meg sem értheted. Talán ez nem a te dolgod.

–Ez nem számít tápláléknak. Csak életre van szükségünk ahhoz, hogy éljünk.

A mondandója második fele értelmetlen, ezért az elsőbe kapaszkodsz.

–Ha nem táplálék, akkor…?

Hoa megint megmozdul, lassan. A kőfalók nem gyakran tesznek ilyet. A mozgás az a dolog, mely kihangsúlyozza hátborzongató természetüket. Annyira emberi, és mégis merőben más. Könnyebb lenne, ha idegenebbek lennének. Amikor így mozognak, látod, milyenek voltak egykor, és ez a tudás fenyegetést és figyelmeztetést jelent mindenre, ami emberi benned.

De akkor is. Azt látod, amit elvesztettünk, de nyertünk is.

Két kezével felemeli a kezed, az egyiket a könyököd alá teszi, ujjai finoman tartják megrepedt öklödet. Lassan, lassan. Így nem fáj tőle a vállad. A karod már félúton jár az arca felé, amikor a könyököd alatt lévő keze a felkarodra csúszik. Kőkeze halk, csikorgó hanggal csúszik rá a tiedre. Meglepően érzéki élmény, bár nem érzel semmit sem.

Ezután ökölbe szorított kezed megáll az ajkainál. Szája meg sem mozdul, miközben hangok törnek fel a mellkasából.

–Nem félsz?

Ezen egy ideig elgondolkozol. Nem kellene félned? Ugyanakkor…

–Nem.

–Jó – felel. – Ezt érted teszem, Essun. Minden érted van. Elhiszed?

Eleinte nem tudod, mit válaszolj. Ösztönösen felemeled a jó kezed, és ujjaiddal végigsimítod Hoa kemény, hűs és sima arcát. Alig látod a sötétben fekete alakját, de a hüvelykujjad megtalálja a szemöldökét, és végigszalad az orrán, mely felnőtt formájában hosszabbra nyúlik. Egyszer azt mondta neked, hogy különös teste ellenére embernek hiszi magát. Megkésve jössz rá arra, hogy te is úgy döntöttél, embernek fogod őt látni. Ettől nem számít zsákmányszerzésnek az, amire készül. Nem tudod, akkor minek nevezd, de… olyan, mintha ajándék lenne.

–Igen – válaszolsz. – Hiszek neked.

Kinyílik a szája. Egyre szélesebbre és szélesebbre tátja, emberi test erre már képtelen lenne. Egyszer amiatt aggódtál, hogy túl kicsi a szája, most azonban egy ököl is belefér. És micsoda fogai vannak: kicsi, egyforma, tiszta gyémántok, melyek szépen csillognak a piros, éjszakai fényben. A fogai mögött csak a sötétség honol.

Behunyod a szemed.

* * *

Rosszkedve volt. Az egyik gyereke elárulta, hogy ennek az öregkor az oka. Ő viszont azt mondta, feszült amiatt, hogy az emberek, akiket próbál figyelmeztetni a veszélyre, hallani sem akarnak arról, hogy rossz idők jönnek. Ez nem rossz hangulat volt, hanem az a kiváltság, amelyet a kor hozott el számára, vagyis hogy nem kellett udvariasságot tettetnie.

– Ebben a történetben nincs gonosz szereplő – mondta.

A kertben, a kupola alatt ültünk, melyet csak azért neveztünk így, mert ő ragaszkodott hozzá. A szilszkeptikusok még mindig azt hangoztatják, hogy nincs bizonyíték arra, hogy a dolgok úgy történtek, ahogy ő állítja, azonban eddig egy jóslata sem tévedett, és ő inkább szil, mint ők. Bizt ivott, mintegy jelezve a vegyszerekben rejlő igazságot.

– Nincs egyetlen olyan gonosz, akit hibáztatni lehetne, nincs egyetlen olyan pillanat, amely mindent megváltoztatott – folytatta. – A dolgok rosszul mentek, aztán borzalmasan, aztán jobban, megint rosszul, aztán újra és újra megtörtént ugyanaz, mert senki sem vetett neki véget. A dolgokat… meg lehet változtatni. Meg lehet hosszabbítani a jó dolgok idejét, előre lehet jelezni és meg lehet rövidíteni a borzalmasakat. Ezeket néha csak úgy lehet megelőzni, ha megállapodunk egy olyannál, amely csupán rossznak minősül. Én már feladtam a próbálkozást, hogy megállítsalak benneteket. Megtanítottam a gyerekeimet emlékezni, tanulni és túlélni… amíg valaki végre örökre meg nem szakítja az ördögi kört.

– A Leégésről beszél? – kérdeztem értetlenül.

Elvégre azért jöttem ide, hogy erről beszéljünk. Száz évet jósolt ötven évvel ezelőtt. Mi más számított? Erre csak elmosolyodott.



– Interjúátirat, obeliszképítő C-ről fordítva. Lelőhely: 723. sz. rom a Tapita-fennsíkon. Találta: Dibari Innovátor Sinas. Dátum és átíró ismeretlen. Találgatás: az első krónikás? Személyes megjegyzés: Bástrom, látnod kellene ezt a helyet. Mindenhol a történelem kincsei, a legtöbb ugyan túl rossz állapotban van ahhoz, hogy ki lehessen silabizálni, de akkor is… Bár itt lennél.
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Nassun úgy érzi, kiszabadult

Nassun az apja holtteste fölött áll, már ha az összetört ékkövek kupacát testnek lehet nevezni. Kissé inog és szédeleg, mert a vállán ejtett seb – az apja belédöfött egy kést – nagyon vérzik. A késelés amiatt történt, mert Jija lehetetlen választás elé állította Nassunt: maradjon a lánya, vagy legyen orogén. Nassun visszautasította az egzisztenciális öngyilkosságot. Jija pedig visszautasította, hogy életben hagyjon egy orogént. Az utolsó pillanatban nem volt kettejükben rossz szándék, csak az elkerülhetetlen fenyegető erőszakossága.

A jelenet egyik szereplője Schaffa, Nassun őrzője, aki ámulat és hűvös elégedettség elegyével eltelve bámul Jekiti Ellenálló Jija maradványaira. Nassun másik oldalán Acél, a kőfalója áll. Most már helyénvaló azt mondani rá, hogy ő Nassuné, mert a szükség idején eljött hozzá – nem segíteni, azt soha, de azért mégis adni neki valamit. Amit felkínál, és amire Nassunnak szüksége van – mint ahogy arra végre rádöbbent –, az egy cél. Erre még Schaffa sem volt képes, bár ennek az az oka, hogy Schaffa feltétel nélkül szereti a lányt. Nassunnak szüksége van erre a szeretetre, de még mennyire, azonban ebben a pillanatban, amikor a lehető legkíméletlenebb módon összetörték a szívét, amikor egyáltalán nem tudja összpontosítani a gondolatait, valami másra van szüksége… valami biztosra.

Meg fogja kapni, amire vágyik. Harcolni és ölni fog érte, mert ezt újra és újra meg kellett tennie, és mert immár a szokásává vált. Ha sikerrel jár, akkor meg is hal érte. Végtére is az anyja lánya – és csak azok az emberek félnek a haláltól, akik úgy hiszik, van jövőjük.

Nassun ép kezében egy csaknem egy méter hosszú, elvékonyodó kristályszilánk lüktet. Sötétkék, finoman metszett, bár az alja közelében van pár apró deformitás, amelyek markolatszerű öblösödést alkotnak. Ez a különös szablya olykor áttetsző, megérinthetetlen, vitathatóan valóságos állapotba villan át. Csupán a lány összpontosítása akadályozza meg, hogy őt is ugyanolyan színes kővé változtassa, amely az apjából lett. Nassun tart attól, mi fog történni, ha a vérveszteség miatt elveszti az eszméletét, már nagyon szeretné hát visszaküldeni a zafírt az égbe, hogy az visszanyerje eredeti alakját és határtalan méretét – de nem teheti. Még nem.

Ennek két oka van: Umber és Nida, Megtalált Hold két másik őrzője, akik most a hálóteremnél vannak. Nassunt figyelik, és amikor a lány tekintete megállapodik rajtuk, felvillannak a két őrző között áramló ezüsthálózat indái. Nem szólnak, nem néznek egymás szemébe, csak ilyen némán kommunikálnak, amit Nassun észre sem venne, ha nem az lenne, aki. Minden egyes őrző talpa alatt finom, ezüstös pányvák kacskaringóznak felfelé a földből, majd behatolnak a lábukba, és az idegeik és ereik villanásai kapcsolják őket az agyukba ágyazódott apró vasszilánkokhoz. A gyökérszerű pányvák mindig is ott voltak, de talán a pillanat feszültsége az, ami miatt Nassun végre észreveszi, milyen sűrű ezeknek a fényvonalaknak a szövete – sokkal sűrűbb, mint a földet Schaffához kötő erőé. És Nassun végre megérti, hogy ez mit jelent: Umber és Nida csak egy felsőbb akarat bábjai. Nassun próbálta a jót feltételezni róluk, hogy a saját maguk urai, azonban itt és most, amikor a kezében tartja a zafírt, apja pedig holtan fekszik a lábánál… ennél nem is létezhet jobb időszak a felnőtté érésre.

Így hát Nassun tóruszt képez a föld mélyén, mert tudja, hogy Umber és Nida meg fogják érezni. Ez csel, nincs szüksége a föld erejére, és gyanítja, hogy ezt ők is tudják. Ennek ellenére reagálnak rá, Umber leengedi maga mellé a karját, a tornác korlátjának dőlő Nida pedig felegyenesedik. Schaffa is reagál, oldalra pillant, és Nassun szemébe néz. Ez árulkodó jel, amelyet Umber és Nida óhatatlanul is észrevesz majd, de nincs ellene mit tenni, mert Nassun agyában a pusztító Földnek egy olyan darabkája sincs, amelyik megkönnyíthetné a kommunikációt. Ha az anyag csődöt mond, a gondoskodás is megteszi.

– Nida – szólal meg Schaffa, és Nassunnak ennél több nem is kell.

Umber és Nida megmozdulnak. Gyorsan – nagyon gyorsan –, mert a bennük lévő ezüstháló megerősítette a csontjaikat, és szorosabbra fonta izmaik kötegeit, hogy olyasmire legyenek képesek, amire a hétköznapi emberi test nem. Egy semlegesítő hullám a vihardagály könyörtelenségével tört utat előttük, és azonnal megbénítja Nassun szenziájának fő lebenyeit, de a lány már felkészült a védekezésre. Nem fizikailag, ezen a téren nem tudná felvenni velük a versenyt, ráadásul alig áll a lábán. Csak az akarata és az ezüst az, amelyet a szolgálatába állíthat.

Nassun teste mozdulatlan, elméje robbanásra kész. Megragadja az őt körülvevő levegőben lévő ezüstszálakat, és egy durva, de a célnak megfelelő hálót sző belőlük. (Korábban még soha nem tett ilyesmit, de senki nem mondta, hogy nem lehet.) A háló egy részét Nidára dobja, Umberrel nem foglalkozik, mert Schaffa csak Nidát említette. És valóban, a lány a következő pillanatban megtudja, miért mondta Schaffa azt, hogy csak az egyik ellenséges őrzővel kell törődnie. A Nida köré szőtt hálónak gyorsan meg kellene fognia a nőt, mint pókhálónak a rovart. Ehelyett azonban Nida csak megtorpan, majd felnevet, miközben valami másnak a szálai bukkannak elő belőle. A szálak ostorozni kezdik a levegőt, és cafatokra szaggatják Nassun hálóját. Nida ismét megindul a lány felé, akit megrémiszt a visszavágás sebessége és hatékonysága, mégis képes arra, hogy köveket hozzon fel a mélyből, és ezekkel a földhöz szögezze Nida lábát. Ezzel csak kissé hátráltatja Nidát, aki előrehajol, letöri a kőszilánkokat, majd úgy indul rohamra, hogy azok még mindig a csizmájába fúródnak. Egyik kezének ujjaival karmokat formál, másik kezével egy egyenes, merev pengét. Amelyik először eléri Nassunt, az határozza meg, milyen módon fogja puszta kézzel széttépni a lányt.

Nassun pánikba esik. Csak egy kicsit, mert máskülönben elvesztené az uralmat a zafír fölött, de azért mégis eluralkodik rajta a rémület. Szenzeli a Nidán keresztüllüktető ezüstszálakon a nyers, éhes, kaotikus visszaverődést. Korábban még soha nem tapasztalt ilyesmit, és ez hirtelenjében halálra rémíti. Nem tudja, mit tesz vele ez a különös visszaverődés, ha Nida hozzáér az ő fedetlen bőréhez. (Az anyja ugyanakkor tudná.) Egy lépést hátrál, ráveszi a zafírszablyát, hogy a védekezésre felkészülve vándoroljon közé és Nida közé. Ép kezét még mindig a zafír markolatán tartja, ezért úgy tűnik, mintha remegő kézzel és túl lassan lóbálná maga előtt a fegyvert. Nida ismét felnevet, éles és vidám hangon, mert mindketten tudják, hogy még a zafír sem elég ahhoz, hogy megállítsa. Nida szétterpesztett karmai Nassun felé csapnak, és az arcát célozzák meg, miközben a teste kígyó módjára tekereg, hogy elkerülje a lány vad kaszabolását.

Nassun leejti a zafírt, és felsikolt; eltompított szenziája kétségbeesetten, tehetetlenül görbül meg.

Azonban az összes őrző megfeledkezett Nassun másik testőréről.

Acél látszólag meg se mozdul. Az egyik pillanatban pontosan ugyanúgy áll, mint az elmúlt pár percben, hátat fordítva Jija földön heverő maradványainak, nyugodt arccal, lazán, és közben az északi látóhatár felé néz. A másik pillanatban már pontosan Nassun mellett áll – olyan gyorsan helyezi át magát, hogy a lány hallja a kiszorított levegő éles csattanását. És Nida rohama hirtelen megszakad, mert szorosan a torka köré kulcsolódik Acél felemelt keze.

Az őrző felüvölt. Nassun korábban órákon keresztül hallgatta Nida hullámzó hangszínű fecsegését, és talán ezért gondolt a nőre csacsogó, csiripelő, ártalmatlan énekesmadárként. Ez az üvöltés azonban egy ragadozó madár rikoltása. Vadsága dühvé alakul át, mert megakadályozták, hogy lecsapjon a zsákmányára. Próbálja hátravetni magát, ezzel megkockáztatva, hogy felhasad a bőre, és elszakadnak az ínszalagjai, azonban Acél szorítása olyan erős, mint a kő. Nidát befogták.

Nassun hangot hall a háta mögül, gyorsan megfordul. Három méterre tőle Umber és Schaffa vívnak közelharcot egymással. Nassun nem látja, mi történik. Mindketten túl gyorsan mozognak, csapásaik sebesek és könyörtelenek. Mire a füléhez eljut az ütések hangja, már mindketten testhelyzetet változtatnak. Még csak azt sem tudja megmondani, mit művelnek – de aggódik, nagyon aggódik Schaffáért. Az Umberben lévő ezüst úgy áramlik, akár a folyó, folyamatosan özönlik belé az erő azokon a csillogó gyökeren keresztül. A Schaffában lévő keskenyebb áramlatok zúgók és gátak vad láncolatává állnak össze, megszaggatják Umber idegeit és izmait, kiszámíthatatlanul csapkodnak, hogy megzavarják. A Schaffa arcán tükröződő összpontosításból Nassun tudja, hogy még mindig ő van nyeregben, és ez az, ami megmenti, a mozdulatai megjósolhatatlanok, stratégiaiak, megfontoltak. De akkor is. Megdöbbentő, hogy egyáltalán képes harcolni.

Rémisztő, ahogy véget vet a dulakodásnak: csuklóját alulról Umber állkapcsába vágja.

Umber vérfagyasztó hangot hallat, meginog – azonban egy másodperccel később már újra Schaffa torkának esik, sebes mozdulatait csak elmosódva látni. Schaffa felnyög – ez akár egy levegővétel is lehetne, de Nassun kihallja belőle a riadalmat –, és elhárítja a támadást, de Umber még mindig hadonászik, bár a szeme kifordult, és rángatózva, sután mozog. Nassun ekkor érti meg: Umber már nincs otthon. Valaki más van a helyén, az mozgatja a végtagjait és irányítja a reflexeit, amíg még élnek a nélkülözhetetlen összeköttetések. És igen: a következő pillanatban Schaffa a földhöz vágja Umbert, kiszabadítja a kezét, és bezúzza ellenfele fejét.

Nassun oda sem bír nézni. Hallja a ropogást, ez is elég. Azt is érzékeli, hogy Umber még mindig rángatózik, mozdulatai egyre erőtlenebbek, de kitartóak, és megüti a fülét Schaffa ruhájának halk suhogása is, ami arra utal, hogy az őrző lehajolt. Aztán valami olyasmit hall, amit az anyja utoljára a Fulkrum őrzőknek fenntartott szárnyában, egy kis szobában hallott, körülbelül harminc évvel korábban: csontok törését és porcok csikorgását. Schaffa ujjai utat törnek maguknak Umber koponyájában.

Nassun nem tudja bezárni a fülét, ezért inkább Nidát figyeli, aki még mindig küzd, hogy kiszabaduljon Acél kíméletlen szorításából.

– Én… én… – próbálkozik Nassun. Szívének kalimpálása csak kicsit csitult. A zafír erősebben remeg a kezében. Nida még mindig meg akarja ölni. Acélnak – aki eddig csupán egy lehetséges szövetséges volt, és nem lehetett biztosan számítani rá – csak enyhíteni kellene a szorításán, és Nassun meghalna. Azonban. – Én n-nem akarlak megölni – sikerül kimondania.

Ez még igaz is. Nida hirtelen mozdulatlanná dermed, és elnémul. Dühe elillan, az arca megmerevedik.

– Azt tette, amit tennie kellett, a legutóbbi alkalommal – szólal meg.

Nassun libabőrös lesz a felismeréstől, hogy valami felfoghatatlan dolog megváltozott. Nem igazán tudja, mi az, de nem hiszi, hogy ez itt még mindig Nida. Nyel egyet.

– Mit tett? Ki?

Nida Acélra néz. Halk őrlő hang hallatszik, miközben Acél szája széles, fogakat villantó mosolyra húzódik. Aztán, mielőtt Nassun bármi mást kérdezhetne, Acél szorítása irányt vált. Nem lazul meg, hanem elfordul, és mindezt azzal a természetellenes lassúsággal teszi, amely talán az emberi mozdulatokat hivatott leképezni. (Vagy kigúnyolni.) Behúzza a karját, és elforgatja a csuklóját, hogy elfordítsa Nidát is, aki így már háttal áll neki. A nő nyakszirtje pontosan a kőfaló szája elé kerül.

– Mérges – folytatja Nida nyugodtan, bár most már nem néz sem Acélra, sem Nassunra. – Ennek ellenére talán még most is hajlandó lenne kompromisszumot kötni, megbocsátani. Igazságot követel, de…

– Már ezerszer igazságot tett – mondja Acél. – Többé már nem tartozom neki.

Ezután szélesre nyitja a száját. Nassun ismét elfordul. Ez az a reggel, amikor darabokra szaggatta az apját, mégis van olyan dolog, ami túl durva az ő gyerekszemei számára. De legalább Nida már nem mozog tovább, miután Acél a földre ejti a testét.

– Nem maradhatunk itt – jelenti ki Schaffa. Nassun nyel egy nagyot, és ránéz. Őrzője Umber holtteste fölött áll, és valami apró és éles tárgyat tart agycafatoktól mocskos kezében. Ugyanolyan tárgyilagos hűvösséggel szemléli ezt a tárgyat, mint azokat, akiket meg akar ölni. – Mások is ide fognak jönni.

A halál közelsége adrenalint szabadított fel Nassun testében, ami most segít neki tiszta fejjel gondolkozni, ezért tudja, hogy Schaffa a többi szennyezett őrzőre gondol – és nem az olyan félig szennyezettekre, mint ő maga, akiknek valahogy sikerült megőrizniük szabad akaratuk egy részét. Nassun ismét nyel egyet, majd bólint. Most, hogy már senki sem próbálja megölni, megnyugodott kissé.

– M-mi lesz a többi gyerekkel?

A kérdéses gyerekek közül páran a hálóterem tornácán állnak, felébresztette őket a zafír rázkódása, amikor Nassun szablya formájában hívta magához. A lány látja rajtuk, hogy mindennek tanúi voltak. Páran sírnak az őrzőjük elvesztése miatt, azonban a legtöbben csak néma döbbenettel bámulnak rá és Schaffára. Egy kisebb gyerek a lépcső mellett hány.

Schaffa hosszasan méregeti őket, majd szeme sarkából Nassunra pillant. Tekintete még mindig hűvös, ez mondja el azt, amit a hangja nem.

– El kell hagyniuk Jekitit, de gyorsan. Az őrzők nélkül a köz nemigen fogja megtűrni a jelenlétüket.

Vagy Schaffa meg is ölheti őket. Ezt tette minden egyes orogénnel, akivel eddig találkoztak, és aki nem állt az ő befolyása alatt. Az orogének vagy hozzá tartoznak, vagy fenyegetést jelentenek.

– Nem! – fakad ki Nassun. Ahhoz a néma ridegséghez beszél, nem Schaffa szavaira reagál. A hűvös lassanként továbbterjed. Schaffa soha nem szerette, ha Nassun nemet mondott neki. A lány nagy levegőt vesz, egy kicsit nagyobb nyugalmat erőltet magára, majd helyesbíti a szavait. – Kérlek, Schaffa. Én csak… nem tudok már többet elviselni.

Ez merő képmutatás. Az a döntés hazudtolja meg, amelyet Nassun nemrég az apja holtteste fölött hozott. Schaffa nem tudhatja meg, mi volt ez, azonban Nassun a szeme sarkából látja Acélt, és fájdalmasan tudatában van a kőfaló nem múló, vérrel festett mosolyának.

Összeszorítja az ajkait, és ettől függetlenül komolyan gondolja, amit mondott. Ez nem hazugság. Nem tudja elviselni a kegyetlenséget, a vég nélküli szenvedést, ez a lényeg. Amire ő készül, az gyors és könyörületes lesz, ha más nem is.

Schaffa egy pillanatig fürkészi. Aztán kissé megrándul, és összeszűkül a szeme, mint olyan sokszor az elmúlt pár hétben. Amikor a feszültség enyhül, elmosolyodik, és odamegy Nassunhoz, bár előtte gondosan megmarkolja az Umberből kivett fémdarabkát.

– Hogy van a vállad?

Nassun felemeli a kezét, hogy megérintse a sebet. Hálóruhája nedves a vértől, de nem itatódott át, és a karja is mozog.

– Fáj.

– Attól tartok, egy ideig még fog is.

Schaffa körbenéz, majd feláll, és odamegy Umber testéhez. Letépi a férfi egyik ingujját – azt, amelyik nem olyan véres, mint a másik, nyugtázza Nassun megkönnyebbülten –, majd hozzálép, felhúzza a ruháját, és segít a válla köré tekerni a rongydarabot. Szorosan meghúzza. Nassun tudja, hogy ezzel jót tesz, és talán azt is megelőzi, hogy össze kelljen varrni a sebet, azonban a fájdalom egy pillanatra felerősödik, ezért egy kicsit nekidől az őrzőnek. Schaffa hagyja, közben a szabad kezével cirógatja a lány haját. Nassun észreveszi, hogy Schaffa vérrel szennyezett másik keze továbbra is ökölbe szorul a fémszilánk körül.

– Mit fogsz vele csinálni? – kérdezi Nassun Schaffa kezét bámulva.

Nem tud nem arra gondolni, hogy valami gonosz dolog lapulhat ott, amelynek indái előrefelé kacskaringóznak, hogy megfertőzhessenek valaki mást a pusztító Föld akaratával.

– Nem tudom – felel Schaffa komoran. – Rám nem jelent veszélyt, de emlékszem, hogy… – Egy pillanatra összeszalad a szemöldöke, láthatóan egy olyan emléket keres, amely már nem áll rendelkezésére. – Hogy egyszer, valahol máshol, egyszerűen újrahasznosítottuk őket. Azt hiszem, most keresnem kell egy elszigetelt helyet, ahol megszabadulhatok tőle, remélve, hogy senki sem botlik bele a közeljövőben. És te mihez kezdesz azzal?

Nassun követi Schaffa pillantását a zafírszablyáig, amely időközben a háta mögé vándorolt, és magától lebeg a levegőben, pontosan harminc centiméterre a hátától. Finoman követi Nassun mozdulatait, és alig hallhatóan zúg. Nassun nem érti, miért teszi ezt, bár megnyugtatja a fenyegető, csendes erő.

– Gondolom, vissza kellene raknom a helyére.

– Hogyan tudtad…?

– Egyszerűen csak szükségem volt rá. Tudta, hogy mit akarok, és átalakult a kedvemért. – Nassun kissé megvonja a vállát. Olyan nehéz szavakkal kifejezni ezeket a dolgokat. Aztán ép kezével megragadja Schaffa ingét, mert tudja, hogy amikor az őrző nem válaszol egy kérdésre, az semmi jót nem jelent. – A többiek, Schaffa.

– Segítek nekik összecsomagolni – sóhajt fel végül az őrző. – Tudsz járni?

Nassun szívéről akkora kő esik le, hogy egy pillanatra úgy érzi, hirtelen repülni tudna.

– Igen. Köszönöm. Köszönöm, Schaffa!

Az őrző megrázza a fejét, láthatóan bánatos, mégis elmosolyodik.

– Menj el apád házába, és hozz el mindent, ami használható, és amit magunkkal vihetünk, kicsi lány. Ott találkozunk.

Nassun habozik. Ha Schaffa mégis úgy dönt, hogy megöli Megtalált Hold gyerekeit… De nem fog így tenni, ugye? Azt mondta, nem tesz ilyet.

Schaffa megtorpan, mosolya fölött egyik szemöldöke felszalad. Ez csak illúzió. Az ezüst még mindig ostor módjára csapkod a testében, és arra próbálja ösztökélni, hogy ölje meg a lányt. Bizonyára óriási fájdalmat él át. Ugyanakkor ellenáll a késztetésnek, mint ahogy az utóbbi pár hétben tette. Nem öli meg a lányt, mert szereti. És Nassun semmiben, de semmiben nem bízhat, ha nem bízik Schaffában.

– Oké – válaszol a lány. – Akkor apánál találkozunk.
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